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Работа посвящена функционированию сочинительных союзов новогреческого языка в текстах новогреческих народных песен и является продолжением наших изысканий в области паратаксиса в новогреческом народном языке. Материалом для работы служат 2 сборника греческих народных песен, изданные Афинской Академией в 1947 и 1994 годах (избранные песни.) Каждая отдельная песня рассматривается во всех доступных по указанным источникам вариантах, для которых указано место происхождения текста. Все тексты записаны во второй половине XIX –  первой половине XX вв.
Что касается тематики песен, всё внимание в работе сосредоточено на трёх типах текстов (по классификации Николаоса Политиса) [Πολίτης 1914: 8]: ιστορικά, ακριτικά, κλέφτικα (исторических, акритских, клефтских) – т.е. всех тех, которые  греческая традиция  называет «эпическими» (επικά). Такой подбор тематики обусловлен генетической и, как следствие, структурной близостью данных трёх категорий песен (в особенности акритских и клефтских): они имеют прозрачную структуру, т.к. строятся вокруг какого-либо отдельного события (реального исторического, или же события из жизни героя, которому посвящена песня), не являясь - в отличие от, к примеру, текстов типа παραλογές - сложной цепочкой значимых событий. 

В греческой традиции существует несколько точек зрения на то, какие именно союзы новогреческого языка считать соединительными. Мы обратились к грамматике Клэриса и Бабиньотиса [Κλάρης, Μπαμπινιώτης 2005: 977] как к более современной и соответствующей современному положению в языке, согласно которой, сочинительными союзами новогреческого языка являются:
1. και/κι, ούτε, μήτε, в т.ч. в различных сочетаниях с отрицательными частицами δεν и μη (присоединительные)
2. αλλά, μα, αντί για, όμως, παρά (противительные)
3. ή, για, είτε в различных сочетаниях (распределительные)
Были проанализированы 39 текстов из различных областей распространения греческого языка, написанные на соответствующих диалектах – а именно, из таких областей Греции, как, Пелопоннес Фракия, Македония; с островов Крит, Родос, Хиос, Эвбея, Кефалония; также с Кипра, из Каппадокии, Трапезунда и области Понт.
Материал в отношении исследуемых союзов не отличается разнообразием: так, из вышеуказанных союзов в текстах присутствуют:

· союз και/κι (одиночный или в редупликации) – около 95% от общего числа сочинительных союзов, встречающихся в тексте; 

· союз και/κι (в составе выражений типа μη και, μήπως και, ίσως και, όσοι κι αν, κ’αν [=κι αν], κι ουδέ, και οι + числительное и т.п.) – около 3%
Оставшиеся 2% приходятся на следующие союзы:

· союз μηδέ (в сочетании с отрицательной частицей δεν, также в редупликациях по 2,3,4 раза) 

· союз παρά (только одиночный)

· μήτε (в редупликациях по 2,3,4 раза)

· ούτε (в редупликациях по 2 раза)

· ή (только в редупликациях по 2-3 раза; в тексте присутствует в диалектном кипрском варианте οξά)

· союз μα 
Особенности употребления союза και состоят, в первую очередь, в активации его нетипичных, однако характерных для народного языка, функций, т.е. замене им других союзов, как было уже выделено нами ранее на материале народных сказок.
· вводит определительное предложение 
είχε φωνή σαν τη βροντήν κ’οι κάμποι εντιλαλούσα
· вводит придаточные обстоятельственные предложения следствия

Τ’έχεις, καημένε πλάτανε, και στέκεις μαραμμένος;

· употребляется в значении противительного союза

Δωδεκα χρόνους έκαμε και δεν την εγνωρίσαν
· вводит изъяснительные предложения

κι όσα του κόσμου τα πουλλιά εκεί παν και φωλιάζνε
Также для народной песни нами была выделена функция, нехарактерная для прозаического текста: можно обозначить её как функцию отождествления, соответствия 
Κάθε καμπάνα τσαι παπάς, κάθε παπάς τσαι δκιάκος.

Стоит отметить, что και, будучи союзом односложным, не имеющим собственного ударения и семантически мало нагруженным, может менять обычное местоположение в пределах строки в целях сохранения ритма [Τζάρτζανος 1991: 28] и перемещаться с первого на второе место в синтагме:

Βουνί, που’σαι ψηλότερο, πολύ μακριά και γλέπεις.
В некоторых же случаях употребление данного союза, по всей вероятности, не обусловлено ничем, кроме сохранения ритма:

κι ας πάω και να κυνηγώ και σσα κυνηγοτόπα
Одним из наиболее частых случаев употребления данного союза в рассматриваемых текстах оказалось соединение двух близких по смыслу эпитетов, относящихся к одному персонажу или предмету, а также повтор глагола
σ’ένα δέντρο φουντωμένο

με χοντρές και παχειές ρίζες

Τζ’επολοήθην τζ’είπεν του τζαι λέει τζαι λαλεί του:
Что касается противительных союзов, из нескольких возможных синонимичных вариантов, предпочтение отдаётся односложному (из μα, αλλά, όμως предпочтение отдаётся союзу μα).

Союз παρά употребляется строго в начале строки и призван обратить на себя внимание слушателя. В 80% случаев ему предшествует союз μήτε.. μήτε, ούτε... ούτε или другие подобные им союзы, в результате чего смысловой блок с участием союза παρά приобретает схему «объект не имеет ни свойства A, ни свойства B…, а не является ничем другим, кроме как Х», и этот «Х» всегда имеет особое значение для сюжета.
Итак, совершенно очевидно, что текст народной греческой песни тяготеет к выражению присоединительных отношений. Это оправдывается спецификой жанра: сюжет линеен, все его повороты известны слушателю, и исполнитель последовательно соединяет смысловые блоки, выраженные устоявшимися формулами, подчёркивая семантически важные моменты каким-либо особым союзом, вследствие чего употребление некоторых союзов приобретает ярко выраженное дополнительное формульное значение (союз παρά).
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